
 

   

 

  

 

   

   

  

E-mail: a_beikian@cmu.ac.ir, a_beikian@yahoo.co.uk, abeikian@gmail.com    

Telephone/WhatsApp: 0098 9132099079 

Skype ID: a_beikian 

Telegram ID: @PersianLSP (https://t.me/PersianLSP)  

ProZ Profile Page: http://www.proz.com/?sp=profile&eid_s=45868&sp_mode=profile&visitor=1 

References: http://www.proz.com/wwa/45868  

LinkedIn Profile Page: ir.linkedin.com/pub/ali-beikian/71/a76/51a 

Availability Time: 7:00 A.M. to 7:00 P.M. GMT, Monday – Friday  

Best Way to Contact: Email Messages (a_beikian@yahoo.co.uk) (Checked every 10 minutes within the availability 

period), and Text Messages (0098 9132099079) 

Available to Work over Weekends: Yes  
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Academic Rank: Assistant Professor

Highest University Degree: Ph.D. in Translation Studies 
Name: Ali Beikian

Personal Details

Updated on January 27, 2021

  Ali Beikian

  Provider (LSP) Resume

Professional Language Services

Part-time Lecturer, Chabahar Medical University, Chabahar, Iran; from January 2007 to January 2012.

2011.

Part-time  Lecturer and  Member  of the  Founding  Board, Bahar  Andisheh University,  Chabahar,  Iran;  since 

Part-time Lecturer, Amin University, Fooladshahr, Isfahan, Iran; from January 2017 to July 2017.

Part-time Lecturer, Sheikh Bahaie University, Isfahan, Iran; since September 2017.

Part-time Lecturer, University of Isfahan, Isfahan, Iran; since September 2016.

Freelance Persian Language Service Provider (LSP); since 2003.

since September 2005.

Faculty  Member  of  English  Language  Department,  Chabahar  Maritime  University  (CMU),  Chabahar,  Iran;

Academic Positions

and PhD Programs: Stakeholders' Views in the Spotlight

A Comparative Evaluation of the Curricula of Iranian and International English Translation and Interpreting B.A., M.A., 

Title of PhD Dissertation

and Padideh Translator

An Evaluation of the Output Quality of Two Prevalent English-Persian Machine Translation Programs: Pars Translator 

Title of MA Thesis

PhD in Translation Studies. University of Isfahan, Isfahan, Iran. January 2020.

Master of Arts in Translation Studies. Allameh Tabatabaie University, Tehran, Iran. September 2005.

Bachelor of Arts in English-Farsi/Persian Translation. Kashan University, Kashan, Iran. June 2002.

Bachelor of Arts in EFL. Shahid Bahonar TTC, Isfahan, Iran. June 1995.

High School Diploma in Experimental Sciences. Shari'ati High School, Meymeh, Isfahan, Iran. June 1993.
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 Part-time Lecturer, Chabahar Islamic Azad University, Chabahar, Iran; from January 2007 to January 2012. 

 Full-time High School EFL Teacher, Kashan and Chabahar, Iran; from 1995 to 2005. 

Research Interests 

 Translator and Interpreter Training 

 Testing and Assessment of Translation and Interpreting 

 Audiovisual Translation 

 Technology and Translation 

 Designing and Constructing Bilingual Parallel and Learner Corpora 

 Lexicography and Terminology 

 Translation Theories 

 Novel Trends in Translation and Interpreting 

Working Language Combinations 

Top Language Service Specialties 

Legal, Health and Medical, Computer, Educational, Scientific, Business, Commercial, Administrative, 

Entertainment, Video Game, Immigration, Electronic, Technical, Telecommunications, Automotive, 

Religious, User Manuals, Marketing, Market Research, Tourism, Aviation, Medical Devises, Pharmaceuticals 

Language Services 

Translation, Editing, Proofreading, In-country Review, Proof-editing, Translation Evaluation, Quality 

Assurance, Typesetting, Back-translation, Linguistic Validation, Adaptation, Transcreation, Copywriting, 

Search Engine Optimization (SEO), Website Localization, Software Localization, Video Game Localization, 

Post-localization Testing, Transedition (News Translation), Subtitling, Audio Description, Voice-over, 

Desktop Publishing (DTP), Machine Translation Post-editing, Brand Name Checking, Escort Interpreting, 

Consecutive Interpreting, Phone Interpreting, Skype Interpreting, Simultaneous Interpreting 

 

Translation-related Experience 

 

A. Overall Summary of Language Services Provided  
English to Farsi (Persian): As a freelance Persian LSP, my services in this language pair cover some four 

million words including, but not limited to: translating five books, editing seven books, localizing more than 

20 websites (mostly on immigration, education, community services, tourism, aviation services, medical 

services, cosmetics, and 2018 FIFA World Cup), translating over 150 user manuals of various products (from 

home appliances and office machines to industrial machinery), translating 55 documentary scripts, translating 

13 movie scripts, translating and subtitling a series of educational videos (amounting to 46,000 words), 

translating over 70 shorts stories, transcreating, subtitling, proof-editing, and text controlling 104 short 

marketing videos for a very prestigious brand, and over 18 hours of voice-over (some 45,000 words).  

Languages Proficiency Level Translation Capacity per Day 

 Native Language: Farsi (Persian) Excellent 3,500 Words 

 English to Farsi (Persian) Excellent 3,500 Words 

 Farsi (Persian) to English Excellent/Native-like 3,500 Words 

 Dari (Afghan Persian) to English Excellent 3,500 Words 



Farsi (Persian) to English: Translating and/or editing more than 15,000 pages of different legal and business 

documents and correspondence (from birth, death, and marriage certificates to articles of association, lease 

agreements, bank statements, and bill of judgments), translating a book of 250 pages on passive defense, 

translating a 300-page biography, translating a 100-page book on Holy Shrine Defenders (Iranian anti-ISIS 

forces), translating and/or editing 30 research articles, transcribing and translating 45 thirty-minute audio files 

(various programs broadcast by a specific Farsi radio), and transcribing and/or translating 20 short audio files. 

B. Experience in Translating Medical Texts 

English to Farsi (Persian): I have already translated numerous files with medical contents, including but not 

limited to, the brochure of 32 antipsychotic drugs (amounting to 63,000 words) for an Indian LSP company, 

Kaiser Permanente Healthwise Handbook (55,000 words) for an American LSP company, a few files on such 

medical equipment as hearing aids and artificial corneas, and a lot of files on different health plans 

including Medicare and Medicaid coverage for an American LSP company and a Thai LSP company. In 

addition, I have translated over 50,000 words on various experimental and study drugs and treatments for 

various diseases such as cancer, leukemia, multiple sclerosis, etc. Added to that is a sum of 75,000 words on 

Anthem Blue Cross Cal MediConnect Plan Handbook which I translated for a Prague-based LSP company. 

Also, I have edited and proofread another Anthem Blue Cross Cal MediConnect Plan Handbook, adding up 

to over 26,000 words. Last but not least, I have edited and proofread the contents of a web-based 

encyclopedia of semiology (having been translated by 7 translators), adding up to 255,000 words, for an 

Iranian client in 2017. 

Farsi (Persian) to English: I have translated and/or edited 25 research papers on medicine and dentistry 

and more than 200 pages of different medical tests and prescriptions for SDL branch in London. Furthermore, 

I have edited a large number of medical documents. Last but not least, I taught general medical English at 

Chabahar International Medical University from January 2007 to January 2012.  

C. Experience in Translating Marketing Materials and Transcreation/Copywriting  
In 2005, I began my career as a freelancer copywriter and transcreator, collaborating at the same time as a 

management assistant with such famous LSP companies as Hogarth Worldwide Ltd (UK), Mapi Institute 

(France), CBG Konsult (Multinational), GIB Consult (Belgium), Oland Corporation (Japan), Andovar 

(Singapore) – to name but a few. These companies are mainly involved in promoting and selling products 

targeted mainly at foreign private and corporate customers. This experience opened up the world of 

marketing to me and the direct contact gave me a unique perspective and insights to customer behavior so 

that ever since I have helped with the adaptation and transcreation of various print materials and TV scripts 

for such brands as DHL Express, Rolex, HTC, Sony Xperia, BlackBerry, Turkish Airlines, Qatar Airways, 

Al-Emirates, Rexona, Dove, Nivea, Sun-silk, and Close-up. I have also helped as a VO director, QA checker 

and post-recording evaluator. 

D. Experience in Translating Modules of Training Courses  

I did a job for a French LSP company in 2008. It amounted to 37,000 words. The files were in PPT and Word 

formats, which I used Trados to translate. Another big project was the one I did for a British LSP company. 

This second one, commissioned by DHL Express, was both marketing and training in nature and amounted to 

over 130,000 words. It consisted of documents, slides, and training videos, which I translated using Trados 

again.  

E. Experience in Translating Religious Texts 
I have already translated over 34 articles on Islamic topics, adding up to 75,000 words, for different 

translation agencies. In addition, I am registered with a prestigious Europe-based LSP company one of whose 

main specialties is Christian texts. I have translated over 400,000 words for the said company since the 

beginning of our cooperation in August 2007. Also, I had the honor of editing and proofreading the Persian 

translation of a Unitarian version of the New Testament (adding up to 270,000 words) as of October 2017 to 

March 2018. Furthermore, in the course of finalizing this prestigious project, assigned by a British LSP 

company, I helped with the in-country review as well as the final pre-print review. We used MemSource for 

TEPing the project and InDesign for the later DTP phases.  

F. Experience in Translating Texts on Medical Equipment and Medicines 



I have already translated over 80,000 words on various medical and dentistry equipment and medicines. One 

of the most recent ones included 13,000 words on a new investigational drug for multiple myeloma. Another 

fairly big project (over 11,000 words) was the one I did late in 2014 for Nipro Diagnostics’ diabetes 

management products. Last but not least, I have translated the user manuals of such medical devices as 

HeartWare left ventricle assisting system (over 45,000 words) in 2016, as well as some shorter documents on 

glucometers, blood pressure monitors, and dental prosthesis and implants. 

G. Experience in Audiovisual Translation 
I have translated 55 documentary scripts for a US LSP company in 2008-2010, 13 movie scripts for a 

Pakistani outsourcer in 2004, and a series of educational videos (amounting to 46,000 words) for various LSP 

companies. I addition, I have translated the subtitles of six Korean drama episodes adding up to 18,000 words 

for a Korean LSP company in April 2016, and 16 religious lectures adding up to over 50,000 words for a 

British LSP company in May-June 2016. Added to that, I have transcribed and translated form Persian to 

English 45 thirty-minute audio files for a US-based outsourcer, 12 hours of audio files covering lectures made 

in a psychology course for FTS, Canada, and lots of short audios for various LSP companies. Furthermore, I 

have helped with transcreating, subtitling, proof-editing, and text controlling 104 short marketing videos as 

well as over 18 hours of voice-over (some 45,000 words). Last but not least, I have worked as a voice-over 

director, and post-localization tester for various LSP companies, and I am cooperating in video game 

localization with two LSP companies, having helped with the localization of various game materials 

amounting to a total sum of 65,000 words. 

H. Experience in Translating Legal Texts 
I have translated and/or edited more than 15,000 pages of different legal and business documents and 

correspondence from birth, death, and marriage certificates to articles of association, lease agreements, bank 

statements, and bill of judgments mostly form Farsi (Persian) to English, though many a times I have also had 

such documents which need to be translated from Dari to English or from English to Farsi (Persian), the most 

prominent of which is a long series of documents (over 70,000 words) related to Disability Rights California.  

I. Experience in Interpreting 
I have worked as an escort and consecutive interpreter for CFZ (Chabahar Free Zone), Chabahar, Iran (2 

days); escort and consecutive interpreter for Sistan & Baluchistan Province Fisheries Organization, Chabahar, 

Iran (3 days); escort interpreter for Chabahar Border Guard, Chabahar, Iran (2 days); consecutive interpreter 

at Woodex Exhibition in Tehran for German and Indian companies (2 days); and phone and Skype interpreter 

for a few clients from Iran, Hungary, Australia, and the United Kingdom (30 hours in total).    

 

  

 

 

 

 

 
  

  

 

 
  

 

 

of any given language service project.

would be more that delighted to take a translation test so that we can make sure that I meet the requirements 
inquire them about the quality of my services. Also, I can send you samples of my previous translations, and I 
should be more than delighted to provide you with the contact details of some of my clients so that you can 
Apart from that, I have received some letters of recommendation, which I have attached to my cover letter. I 
comments about me by clicking on the following link: http://www.proz.com/wwa/45868.

their willingness to work again with given translators and interpreters. You can kindly see some of my clients' 
ProZ.com  has  announced  a 'Willingness  to  Work  Again' (WWA) system,  by  which  outsourcers  can  express 

References:

Publisher  2016,  Microsoft  Office 2016, QuarkXPress 2017, FrameMaker 2017

PE, MemoQ 2015,  MemoQ 9.5.8, MemoSource,  Smartling,  XTM,  MateCat,  CrowdIn,  Wordbee,  InDesign,  
Studio 2014, SDL Trados Studio 2015, SDL Trados Studio 2017, SDL Trados 2021, Star Transit 3.0 Satellite 

SDL  Trados  2006,  SDL  Trados  2007,  SDL  Trados  Studio  2009,  SDL  Trados  Studio  2011,  SDL  Trados 

Translation Tools Availability

http://www.proz.com/wwa/45868

